
Birth Purification and Naming (BB-3)
Descriptive Exposition

A. Birth Purification and Naming (BB-3)

A brief exposition from Budae and Budri about the purification of a mother after the birth of a baby and then
the naming ceremony some days later.1

A.1 Free Translation of Text

1. Our family, um, will gather together. And they will give the kəsa birth purification drink.
2. Raw sugar and the sĩd shrub, the sĩd shrub having dug they will bring. They will cook it and with it they will

mix in garlic and raw sugar. And they will give oil to the people, to the children and everyone. Yes.
3. And again after that, when 3 or 4 days are finished, they will perform the naming ceremony. The will put the

tika of rice seeds on the mother and child like this.
4. Then they will (be able to) enter inside for cooking.

A.2 Birth Purification and Naming Interlinear
BB-3:1.1
आमचो
amtʃo
posspron
we=poss

लोग बाग
loɡ baɡ
n
family

ए काए तो
e kae to
excl
excl of hesitation

जूऊआत।
dʒuuat
v
gather together-3p.f2

Our family, um, will gather together.
BB-3:1.2
आरू
aru
conj
and

जानू
dʒanu
prt
emphasis

कसा
kəsa
n
birth purification

देऊआत।
deuat
bitrans
give-3p.f2

And they will give the kəsa birth purification drink.
BB-3:2.1
गूर
ɡur
n
raw cane sugar

आरू
aru
conj
and

सींद,
sĩd
n
bush type

सींद
sĩd
n
bush type

बूटा
buʈa
n
shrub

के
ke
case
gol

खोड़ून
kʰoɽun
v
dig-conj.comp

आनूआत।
anuat
v
bring-3p.f2

Raw sugar and the sĩd shrub, the sĩd shrub having dug they will bring.
BB-3:2.2
हून
hun
dem
that

के
ke
case
gol

चूड़ाऊआत
tʃuɽauat
v
cook-caus-3p.f2

आरू
aru
conj
and

हूनचो
huntʃo
posspron
it=poss

संगे
səɡ̃e
postp
with-emp

जानू
dʒanu
prt
emphasis

लसून
ləsun
n
garlic

गूर
ɡur
n
raw cane sugar

घोरूआत।
ɡʰoruat
v
mix-3p.f2

They will cook it and with it they will mix in garlic and raw sugar.
1Tape 1a:548-629 (BG) circa 1967-8. Narrators: Budae and Budri. Researchers: Fran Woods and Betsy

Schuyler.
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BB-3:2.3
आरू
aru
conj
and

तेल
tel
n
oil

देऊआत
deuat
bitrans
give-3p.f2

लोग
loɡ
n
people

के
ke
case
gol

पीला झीला
pila dʒʰila
n
children

जमाए
dʒəmae
adj
all-emp

के।
ke
case
gol

And they will give oil to the people, to the children and everyone.
BB-3:2.4
हाँ।
hã
adv
yes
Yes.

BB-3:3.1
आरू
aru
conj
and

फेर
pʰer
adv
again

हूनचो
huntʃo
posspron
that=poss

बादने
badne
adv
afterwards

दीने
dina
n
day

तीनक
tinək
num
three

चारक
tʃarək
num
four

होली
holi
v
become-3s.nm.pc

जाले
dʒale
adv
when

सटी करूआत।
səʈi kəruat
v
name-3p.f2

And again after that, when 3 or 4 days are finished, they will perform the naming ceremony.
BB-3:3.2
पीला
pila
n
child

के
ke
case
gol

आऊर
aur
conj
and

माए
mae
n
mother

के
ke
case
gol

टीकूआत
ʈikuat
v
put on tika-3p.f2

असन
əsən
adv
like this

चाऊर
tʃaur
n
rice

बीचा
bitʃa
n
seed

संगे
səɡ̃e
postp
with-emp

असन।
əsən
adv
like this

The will put the tika of rice seeds on the mother and child like this.
BB-3:4
तेबे
tebe
conj
then

भीरे
bʰitre
n
inside=loc

ओलूआत
oluat
v
enter-3p.f2

राँदतो
rãdto
v
prepare food-adjr

काजे।
kadʒe
postp
for

Then they will (be able to) enter inside for cooking.

Abbreviations

3s = third person, plural
3p = third person, singular
adj = adjective
adjr = adjectiviser
adv = adverb(ial)
bitrans = bitransitive
case = case marker
caus = causative
comp = complete
conj = conjunctive
dem = demonstrative
emp = emphatic marker
excl = exclamation
f2 = future 2
gol = goal marker
it = intransitive
loc = locative
n = noun
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nm = non human-male
num = cardinal number
on = onomatopoetic nominal
pc = present complete
poss = possessive particle
posspron = possessive pronoun
postp = post position
prt = particle
v = verb
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